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Abstract: 

It is not possible to give completeness to the vastness and depth of Rabindranath’s genius from the perspective 

of any particular creation. In every layer of his creation is intertwined his artistic soul. The illumination of 

Rabindranath’s genius is multi-voiced in every phase of his creative life; through has life, feelings, knowledge, 

work and thoughts it has attained multidimensionality. In his multidimensional life, every level carries separate 

significance. In his essay named Art and Tradition, while giving the definition of art, he spoke about creativity. 

It moves beyond reality in the perspectives of its form. From the very beginning of his literary life, 

Rabindranath devoted himself to the vision of forms with a thoughtful and inquisitive mind, thinking about 

one drama after another. Amidst the diversity, translated literature has secured a special place in his literary 

world. Along with the names of Shakespeare, Goethe, Camur, Bertold Brecht, the name of Rabindranath is 

also found it one searches the history of translated literature. Just as he translated his own creations, he also 

translated the creations of others. Again, his creation was also translated by others.  

 Translation is an art work, a process of co-ordination. Translation creates the process of bridging two 

different languages and two different cultures. Just as when a sapling grows in a particular soil and then is 

replanted in another climate and soil, translation is such a process. Though Rabindranath Tagore the grandson 

of Dwarkanath and the son of Prince Debendranth is recognized by the world as a world poet, he was 

simultaneously a dramatist, novelist, essayist, composer, and creator of stories, philosopher and also a 

translator. He was that seed of the Tagore family which had turned into a giant tree. Rabindranath’s life had 

an inseparable connection with the Upanishads. Besides, the breeze of Islamic and European culture had   
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merged in the Jorasanko Tagore house. This compact matter altogether made the man Rabindranath and his 

literature rise above everything. Rabindranath started translation own writings into English at the request of 

native and foreign admires. He started the translation of his self-created wrights through the translation of the 

poem ‘Nishphal Kamana’ from the poetry collection “Manashi”. From ‘Valmiki Prativa’ in 1881 to ‘Shyama’ 

written in 1939, Rabindranath wrote nearly 50 dramas, both small and large. Among these, the discussion 

about the problems of translation his dramas, especially regarding the translation done by himself, is the 

subject of this essay. 

Key Words: 

Source Language, Target Language, Translation, New creation, conversion.  

মূল প্রবন্ধ 

অনুবাঙ্গদর তত্ত্ব 

আমরা প্রঙ্গতযঙ্গে মাতৃভাষাঙ্গত েথা বলঙ্গত অবশ্যই সড়গড়, তঙ্গব অঙ্গনঙ্গে আবার এঙ্গের ববষ্টি ভাষাঙ্গতও পারদিী হন। আমাঙ্গদর 

মাতৃভাষা ছাড়া অন্য বোন ো ভাষা সম্বঙ্গন্ধ আগ্রহী হওয়া, ষ্টেিংবা চচচ া েরঙ্গত হঙ্গল অন্যতম পন্থা হঙ্গলা অনুবাদ ষ্টিক্ষা (translation 

studies)। অনুবাদ হঙ্গলা এে ভোষা বথঙ্গে অন্য ভাষায় রূপান্তঙ্গরর পদ্ধষ্টত। অন্যান্য সৃষ্টিিীল ষ্টিঙ্গের মঙ্গতাই অনুবাদ হঙ্গলা এেটি ষ্টিে, 

যার সঙ্গে ষ্টমঙ্গি রঙ্গয়ঙ্গছ এেটি উচ্চ সািংস্কৃষ্টতে গুরুত্ব (cultural heritage)। আমরা যষ্টদ বষ্টল অনুবাদ বেন এেটি ষ্টিে? বসঙ্গক্ষঙ্গে 

বলা বযঙ্গত পাঙ্গর মানবমঙ্গনর স্বাভোষ্টবে প্রবণতাই হঙ্গলা বোঙ্গনা ষ্টেছুর আহ্বাঙ্গন আষ্টিেভাঙ্গব সাড়া বদওয়া। ষ্টিে হঙ্গলা মানবািার 

স্বাভাষ্টবে আহ্বান। বয-বোঙ্গনা ষ্টিেই সৃষ্টিিীল, আর অনুবাঙ্গদর সঙ্গে ষ্টমঙ্গি থাঙ্গে সৃষ্টিিীলতা বা creativityর প্রসে। তাই অনুবাদঙ্গে 

ষ্টিেরূঙ্গপ আখ্যাষ্টয়ত েরা যায়। সাধারণভাঙ্গব বলঙ্গত বগঙ্গল অনুবাদ বা translation হঙ্গলা এে ভাষা বথঙ্গে অন্য ভাষায় রূপান্তঙ্গরর 

প্রষ্টিয়া — এখাঙ্গন দু’টি গুরুত্বপূণচ  ষ্টবষয় থাঙ্গে — বা SL (Source language বা উৎস ভাষা) এবিং TL S Target Language বা 

লক্ষয ভাষা) — এই দুই ষ্টবষয় সম্বঙ্গন্ধ ভাঙ্গলাভাঙ্গব প্রস্তুত হঙ্গল, তঙ্গবই অনুবাঙ্গদর পদ্ধষ্টতর মঙ্গে ব াো যায়। 

Theodore Savory অনুবাঙ্গদর প্রষ্টিয়াঙ্গে ‘Art’ অষ্টভধা ষ্টদঙ্গয়ঙ্গছন, Eric Jacobsenএর মঙ্গত অনুবাদ হঙ্গলা ‘craft’ আবার 

Eugene A. Nida অনুবাদঙ্গে পুঙ্গরাপুষ্টর Science বঙ্গলঙ্গছন (এই ধারণাটি এঙ্গসঙ্গছ র্জামচ ান বথঙ্গে) A. H. Smith বলেলে  — to 

translate is to change into another language retaining as much of the sense as one can.”১ J. C. Catford অনুবাঙ্গদর 

সিংজ্ঞা ষ্টদঙ্গত ষ্টগঙ্গয় ভাষাতত্ত্বর (Linguistics) ষ্টদঙ্গে আঙ্গলাপপাত েঙ্গরঙ্গছন — “Translation may be defined as follows: the 

replacement of textual material in one language (SL) by equivalent material in another language.”২ অনুবোলের 

প্রষ্টিয়ার মাঙ্গে সম্ভাব্যতা ও অসম্ভাব্যতার ষ্টবষয় র্জষ্টড়ঙ্গয় আঙ্গছ। Octavio Pazএর মতানুযায়ী — “Slightly different from the 

one that came before it, translations of translations of translation. Each text is unique, yet at the same time it 

is the translation of another text. No text can be completely original because language itself, in its very essence, 

is already a translation — First from the nonverbal world, and then because each sign and each phrase is a 

translation of another sign, another phrase.”৩  

অনুবাঙ্গদর অসম্ভাব্যতার ষ্টদেটি গুরুত্বপূণচ  হঙ্গয়ঙ্গছ ১২শ িতঙ্গেই — “In 12th century Roger Bacon discarded strongly 

the possibility of translation. In his opinion every language is indivisible, unitary and single. So transferring 

from one language to another is not possible.”৪ অন্যষ্টদঙ্গে Octavio Pazএর মঙ্গতা Gabriel Garcia Marquez, Jorge 

Luis Borgs, Carlos Fuentes প্রমুখ অনুবাঙ্গদর সম্ভাব্যতার েথাই বঙ্গলঙ্গছন। তাষ্টত্ত্বে Catford ভাষাতাষ্টত্ত্বে অসম্ভাব্যতার েথা 
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বঙ্গলঙ্গছন — “not transference of TL meaning into the SL in transference there is an implantation of SL meaning 

into the TL text.”৫  

তাষ্টত্ত্বে Levy অনুবাদ সম্বঙ্গন্ধ নতুন তঙ্গত্ত্বর েথা বঙ্গলঙ্গছন — “A translation is not a monistic composition, but 

an interpenetration and conglomerate of two structures. On the one hand there are the semantic content and 

the formal contour of the original, on the other hand the entire system of aesthetic features bound up with the 

language of the translation.”৬ তাষ্টত্ত্বে Eugene Nida অনুবাঙ্গদ audienceএর ওপর গুরুত্ব ষ্টদঙ্গলন তাষ্টত্ত্বে Bell ‘meaning’ 

ও ‘Style’এর ওপর আর তাষ্টত্ত্বে Dubois ‘semantic’ ও ‘Stylistic equivalence’এর ওপর বর্জার ষ্টদঙ্গলন।  

 সুতরািং অনুবাদ হঙ্গব মূঙ্গলর সঙ্গে ভাষাতত্ত্বগত (Semantically words and sentences) ভাঙ্গব ষ্টনর্ভচ ল ব্যােরণগতভাঙ্গব 

(grammatically) সঠিে, শিলীগত ষ্টদে (stylistically) ফলপ্রসু এবিং ষ্টবষয়গত (textually) ষ্টদঙ্গে সহর্জঙ্গবাে, সুসিংগত ও 

সুসামঞ্জস্যপূণচ । এই সমস্ত ষ্টদে লক্ষ রাখা অনুবাদঙ্গের দাষ্টয়ত্ব। অনুবাদঙ্গের পািাপাষ্টি এের্জন পাঠঙ্গের (reader) ওপর েম দাষ্টয়ত্ব 

অষ্টপচ ত হয় না, বেননা বতচ মান যুগ ‘Reader Response’এর যুগ।  

 

Basudeb Chakraborty অনুবাদঙ্গে সৃষ্টিিীল ষ্টিেেঙ্গমচ র মযচ াদা ষ্টদঙ্গয়ঙ্গছন — “translation is a creative art... A good 

translation can be an artistic creation.”7 

 অনুবাঙ্গদর পদ্ধষ্টতটি পুঙ্গরাট্াই তুলনামূলে ষ্টবষঙ্গয়র ওপর দাাঁষ্টড়ঙ্গয়, বেননা তা না হঙ্গল অনুবাদটি আসঙ্গল মূঙ্গলর েতট্া অনুসারী 

বা মূলঙ্গে ছষ্টড়ঙ্গয় বগঙ্গছ ষ্টেনা, মূল বলখঙ্গের ষ্টলখনশিলী েতট্া ছাপ বফঙ্গলঙ্গছ অনুবাঙ্গদ, ষ্টেিংবা অনুবাদঙ্গের ষ্টনর্জস্বতা প্রষ্টতফষ্টলত হঙ্গয়ঙ্গছ 

ষ্টেনা অনুবাঙ্গদ, অথবা বোঙ্গনা আঞ্চষ্টলে প্রভাব পঙ্গড়ঙ্গছ ষ্টেনা অনুবাঙ্গদ ইতযাষ্টদ ষ্টবষয়গুলে ষ্টনঙ্গয় আঙ্গলাচনার অবোি পাওয়া যায় না। 

অনুবাঙ্গদর র্জন্যই অন্যভাষার সাষ্টহতয আমাঙ্গদর নখদপচ ঙ্গণ। অনুবাঙ্গদর র্জন্যই অন্য ভাষার সাষ্টহতয ষ্টবস্তারলাভ েঙ্গরঙ্গছ। 

অনুবাদঙ্গের ভূষ্টমো বা সীমাবদ্ধতা 

অনুবাঙ্গদর ধারণা শৃঙ্খলাবদ্ধ ও সীমাবদ্ধ। মূলঙ্গলখে ও অনুবাদঙ্গের মঙ্গে এেট্া status এর ষ্টবঙ্গভদ েরা হয়। অনূষ্টদত ষ্টবষয়ঙ্গে অঙ্গনে 

সময়ই ‘low status’ বঙ্গল মঙ্গন েরা হয়। ভাষার Positive ও Negative — দুটি ষ্টদেই ষ্টবদ্যমান। ভাষ্টষে ও সািংস্কৃষ্টতে উঙ্গেশ্য না 

বর্জঙ্গন অনুবাদ েরা সম্ভব নয় অনুবাদঙ্গের। লক্ষ ভাষাঙ্গত (TL) অনুবাঙ্গদর ‘সািংস্কৃষ্টতে প্রজ্ঞা’র ষ্টদেটি ষ্টবঙ্গিষভাঙ্গব লক্ষ েরার মন ো। 

তাই অনুবাদে এই বক্ষঙ্গে অনুবাদ এষ্টড়ঙ্গয় যান। আমরা ধঙ্গরই ষ্টনই বয এের্জন ভাঙ্গলা অনুবাদে বা ষ্টবশ্বস্ত অনুবাদে উৎস ভাষা ও 

লক্ষয ভাষা — দুঙ্গট্াঙ্গতই ষ্টবঙ্গিষভাঙ্গব সড়গড় এবিং অনুবাদ েরঙ্গত হয় সম্পূণচ  ববাঙ্গধর র্জায়গা বথঙ্গে। না হঙ্গল মূঙ্গলর অঙ্গথচ র বদল ঘঙ্গট্ 

বযঙ্গত পাঙ্গর। অনুবাদে মূল ভাষার সাষ্টহঙ্গতযর ষ্টবষঙ্গয়র সঙ্গে ষ্টবশ্বস্ততা বথঙ্গে সঙ্গরও আসঙ্গত পাঙ্গরন। মূঙ্গলর অঙ্গথচ র বদল হঙ্গয় বযঙ্গত 

পাঙ্গর, মূঙ্গলর status বথঙ্গে ষ্টবচ্যযতও হঙ্গত পাঙ্গর লক্ষ ভাষা, অনুবাদেঙ্গে তাই ‘traitor’এর সঙ্গে তুলনা েরা হয়। অলিংোরযুক্ত িব্দ 

বা ornamental words অনুবাঙ্গদ খুব সমস্যা হয়। অনুবাঙ্গদর মান ষ্টনভচ র েঙ্গর পাঠঙ্গের মূল্যায়ঙ্গনর ওপর। 

Author/öœ…„þ

Text/@ùÌsþi Reader /þ™yàþ„þ

öœ…„þôþ™yàþ„þ ç @ùÌöìsþiîû ›öì•Ä ¢Á™„Åþ!Ýþ !àþ„þ ~£zîû„þ›
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রবীন্দ্রসাষ্টহতয অনুবাঙ্গদ সমস্যা 

এই প্রবঙ্গন্ধর মূল প্রষ্টতপাদ্য ষ্টবষয রবীন্দ্রনাঙ্গথর বলখা নাট্ে ও তাাঁরই ষ্টনঙ্গর্জর েরা তর্জচ মা প্রসঙ্গে রবীন্দ্র-সাষ্টহতয অনুবাঙ্গদ সমস্যা। 

রবীন্দ্র-সাষ্টহতয অনুবাঙ্গদর বক্ষঙ্গে বয বয ষ্টবষঙ্গয় সমস্যা হঙ্গত পাঙ্গর —  

এে) রবীন্দ্রনাঙ্গথর ভাষা অঙ্গনেঙ্গক্ষঙ্গে তাাঁর ষ্টনর্জস্ব সৃষ্টি, বসগুষ্টলর বযাগ্য ইিংঙ্গরষ্টর্জ প্রষ্টতিব্দ বা ভাবপ্রোঙ্গির উপঙ্গযাগী ইিংঙ্গরষ্টর্জ িব্দগুষ্টল 

খুাঁ ঙ্গর্জ পাওয়া দুষ্কর হয়। বযমন ‘রক্তেরবী’ নাট্ঙ্গের এঙ্গেবাঙ্গর বিঙ্গষর ষ্টদঙ্গে ফাগুলাঙ্গলর সিংলাপ — “বিষমুষ্টক্তঙ্গত ষ্টবশু, বদখঙ্গত পাচ্ছ 

ওখাঙ্গন বে শুঙ্গয় আঙ্গছ।” — ইিংঙ্গরষ্টর্জঙ্গত ‘বিষমুষ্টক্ত’ িঙ্গব্দর বযাগ্য synonym পাওয়া দুষ্কর। রবীন্দ্রনাথ ‘বিষমুষ্টক্ত’র তর্জচ মা েঙ্গরঙ্গছন 

‘Last freedom’ ষ্টবঙ্গিষ বয ভাবনা বা ববাধ ষ্টনঙ্গয় ‘বিষমুষ্টক্ত’ িব্দটির সৃষ্টি েঙ্গরঙ্গছন রবীন্দ্রনাথ তর্জচ মা েরা িব্দটি বসই ববাঙ্গধ উত্তীণচ  

হঙ্গত পাঙ্গর না। 

দুই) রবীন্দ্রসাষ্টহতয উচ্চ দািচ ষ্টনে ভাঙ্গবর সঙ্গে সিংযুক্ত। তাাঁর সাষ্টহতয র্জীবঙ্গনর প্রষ্টতটি পঙ্গবচ ই ষ্টবঙ্গিষ ষ্টবঙ্গিষ দিচ ন ষ্টনঙ্গয় গঙ্গবষণা েঙ্গরঙ্গছন 

ষ্টতষ্টন। বসই দািচ ষ্টনে ভাব যখন অনূষ্টদত হঙ্গয়ঙ্গছ, তখন তার প্রোি মূঙ্গলর মত হয়ষ্টন, অথবা তা হঙ্গয়ঙ্গছ েিসাে। মূঙ্গলর ষ্টনযচ াস বা 

essence অনুবাঙ্গদ ধঙ্গর রাখাট্াই দুষ্কর। স্বকৃত বা অন্যকৃত, বয-বোঙ্গনা অনুবাঙ্গদর বক্ষঙ্গেই এই সমস্যাটি হঙ্গত পাঙ্গর। অন্যকৃত অনুবাঙ্গদ 

বয সমস্যাটি বদখা যায়, বসটি হঙ্গলা — বয বলখঙ্গের মূল রচনাটি অনুবাদ েরা হয়, বসই বলখঙ্গের রচনারীষ্টত, বলখঙ্গের style — 

শিলী সম্পঙ্গেচ  অবগত হওয়া প্রঙ্গয়ার্জন। তাছাড়া আনরো অন্য বোঙ্গনা বলখা বসট্াও যষ্টদ অনুবাদে study েঙ্গরন, তঙ্গব অনুবাদ েরা 

সহর্জ হয়। তঙ্গবই বলখঙ্গের মূল ভাবনার োঙ্গছ বপ াঁছঙ্গত পাঙ্গরন অনুবাদে। রবীন্দ্রনাথ যখন ষ্টনঙ্গর্জই ‘মুক্তধারা’ ষ্টেিংবা ‘রক্তেরবী’ বা 

‘োঙ্গলর যাো’ অনুবাদ েঙ্গরঙ্গছন তখন অনুবাদ অঙ্গনেট্াই আলাদা হঙ্গয় বগঙ্গছ। নাট্েগুষ্টল খুবই সিংঙ্গেতঙ্গেঁষা ব্যঞ্জনাধমী নাট্ে, তাই 

অনুবাদোঙ্গল মূঙ্গলর ভাবদিচ ন টিষ্টেঙ্গয় রাখা ববি েঠিন হঙ্গয়ঙ্গছ। আবার যখন ‘ষ্টচোেদা’ বা লক্ষ্মীর পরীক্ষা অনুবাদ েঙ্গরঙ্গছন, তখন 

পাশ্চাতয পাঠঙ্গের েথা বভঙ্গব এষ্টড়ঙ্গয় বযঙ্গত হঙ্গয়ঙ্গছ ভারতীয় প্রসে। আবার যখন ‘ফাল্গুনী’, ‘রার্জা’, ‘ডােঘর’এর অনুবাদ হঙ্গয়ঙ্গছ, 

তখন রবীন্দ্রনাথ ষ্টনঙ্গর্জ অনুবাদ না েরঙ্গলও বসই বলখা বারবার সিংস্কার েরঙ্গত হঙ্গয়ঙ্গছ। 

ষ্টতন) রবীন্দ্রনাঙ্গথর নাট্যসিংলাপ অঙ্গনেঙ্গক্ষঙ্গেই অলিংোর সমৃদ্ধ। অলিংোরগুষ্টল অনুবাদোঙ্গল ববি র্জটিলতার সৃষ্টি েঙ্গর। ‘মাষ্টলনী’ 

নাট্ে আগাঙ্গগাড়া অলিংোর ও ষ্টচেেঙ্গে বমাড়া। তাই এই নাট্ে অনুবাদ সতেচ ভাঙ্গব অঙ্গনে সিংলাপ বর্জচ ন েরা হঙ্গয়ঙ্গছ। 

চার) রবীন্দ্রনাট্ে ববষ্টিরভাগই গীত সমৃদ্ধ। গানই হঙ্গয় উঙ্গঠঙ্গছ চষ্টরঙ্গের ভাষা, ফঙ্গল অঙ্গনেঙ্গক্ষঙ্গেই গাঙ্গনর আক্ষষ্টরে অনুবাদ েরঙ্গত 

ষ্টগঙ্গয় অনুবাদ মূঙ্গলর essence বথঙ্গে বষ্টঞ্চত হঙ্গয়ঙ্গছ। গান বযখাঙ্গন নাট্ঙ্গের প্রাণ, বসখাঙ্গন অনুবাঙ্গদ মূঙ্গলর status টিষ্টেঙ্গয় রাখার 

েিের হঙ্গয়ঙ্গছ। 

ইবঙ্গসন বযমন নরওঙ্গয়র সাষ্টহঙ্গতয ষ্টবঙ্গিষ স্থান জুঙ্গড় আঙ্গছন, বসক্সপীয়র ইিংঙ্গরষ্টর্জ সাষ্টহঙ্গতয দখল ষ্টনঙ্গয় বঙ্গস আঙ্গছন, রবীন্দ্রনাথ 

বতমষ্টন ভারতীয় সাষ্টহতয, ষ্টবঙ্গিষত বািংলা সাষ্টহঙ্গতযর রার্জার আসঙ্গন সমাদৃত। তাাঁর ‘গীতাঞ্জষ্টল’র অনুবাদ ‘Song Offerings’ ষ্টবঙ্গশ্বর 

দরবাঙ্গর সম্মাষ্টনত হয়। রবীন্দ্রনাট্ঙ্গের অনুবাঙ্গদর সমস্যা, অনুবাঙ্গদর ফঙ্গল বয পষ্টরবতচ ন বা মূঙ্গলর সঙ্গে অনুবাঙ্গদর বয পাথচ েয সাষ্টধত 

হঙ্গয়ঙ্গছ তার সব ষ্টেছুঙ্গে গ্রহণ েঙ্গরই আনন্দলাল রষ্টবঠাকুঙ্গরর েরা অনুবাষ্টদত নাট্েগুষ্টলঙ্গে বঙ্গলঙ্গছন — ‘independent original 

work’ এবং transcreation। রবীন্দ্রনাথ বযমন এেষ্টদঙ্গে ভারতীয় নাট্ঙ্গের ষ্টচরন্তন ষ্টবষয়টিঙ্গে ধঙ্গর রাখঙ্গত বপঙ্গরষ্টছঙ্গলন, বতমষ্টন 

ইউঙ্গরাপীয় নাট্ঙ্গের ঐষ্টতহযঙ্গেও বর্জায় বরঙ্গখষ্টছঙ্গলন এেই সমঙ্গয়। ষ্টতষ্টন তাাঁর নাট্ঙ্গের ষ্টবষয়বস্তু সিংগ্রহ েঙ্গরঙ্গছন ষ্টবষ্টভন্ন পুরাণ বথঙ্গে, 

বব দ্ধগাথা বথঙ্গে আবার ষ্টেছু তাাঁর ষ্টনর্জস্বতা। সবটুকু ষ্টমষ্টলঙ্গয় তাাঁর বলখা হঙ্গয় উঙ্গঠঙ্গছ অনবদ্য। ষ্টনঙ্গর্জর বলখা নাট্ে যখন ষ্টনঙ্গর্জই অনুবাদ 

েঙ্গরঙ্গছন, তখন তা হঙ্গয় উঙ্গঠঙ্গছ a new creation। Edward Thomas তাাঁর নাট্ে সম্পঙ্গেচ  মন্তব্য েঙ্গরঙ্গছন: “All these dramas 

are vehicles of thought rather than expression of action.”৮ রবীন্দ্রনাট্ঙ্গের ববষ্টিরভাগ চষ্টরে বা ষ্টবষয়গত গুরুঙ্গত্বর বচঙ্গয় 

প্রতীকী আঙ্গবদনই ববষ্টি। নাট্ঙ্গের ববষ্টিরভাগ চষ্টরেই ছায়াময় এবিং সাধারণ। তাঙ্গদর গুরুত্ব এখাঙ্গনই বয তারা এেট্া ষ্টবঙ্গিষ ভাবনা বা  
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অনুভব দ্বারা আঙ্গন্দাষ্টলত। এমনষ্টে নাট্ঙ্গের নাম বা চষ্টরঙ্গের নামও প্রতীেী রবীন্দ্রনাট্ে উচ্চ দািচ ষ্টনেভাবনা ও প্রতীষ্টে আঙ্গবদঙ্গন গড়া। 

অন্য নাট্ঙ্গের বচঙ্গয় সহঙ্গর্জই আলাদা েঙ্গর বনওয়া যায়। Prof. K.R. Srinivasa এবিং Iyengar রবীন্দ্রনাট্ঙ্গের শবষ্টিিয তুঙ্গল ধঙ্গরঙ্গছন 

— “When Tagore applied his mind to a current problem social, political, economic— the heart ruled the head; 

and the heart in its urn, beat in response to abiding intuitions, not the restrictive formulas of creed, caste or 

custom. The light of the soul’s illumination led him, not the will—O—the—wisp or agonizing dialectics. 

Whatever the problem, Tagore leapt from the circumference to the centre and seized it in terms of universality. 

The poet sees clear that others, further than others.”৯ 

অনুবাদ সম্পঙ্গেচ  রবীন্দ্রনাঙ্গথর দৃষ্টিভলি 

রবীন্দ্রনাঙ্গথর রচনার ষ্টবষ্টিি অনুবাদে রাষ্টদঙ্গচ রবীন্দ্রনাঙ্গথর ‘গীতাঞ্জষ্টল’র ইিংঙ্গরষ্টর্জ অনুবাদ ‘Song Offerings’ সম্বঙ্গন্ধ আঙ্গলাচনা েরঙ্গত 

ষ্টগঙ্গয় বঙ্গলষ্টছঙ্গলন — “অনুবাদ েমচ টি েী দুরূহ ব্যাপার! স্বয়িং েষ্টব বয অনুবাদ েঙ্গর ষ্টছঙ্গলন তার বচঙ্গয় ভাল অনুবাদ েরা বতা সম্ভব 

নয়। ষ্টবঙ্গিষ েঙ্গর েষ্টবতার অনুবাঙ্গদ, ষ্টবষয় ও ভাবঙ্গে েষ্টব স্বয়িং যতখাষ্টন ফুটিঙ্গয় তুলঙ্গত পাঙ্গরন ততখাষ্টন ভাব সম্পদঙ্গে যথাযতভাঙ্গব 

উপস্থাষ্টপত েরা অন্য োরও পঙ্গক্ষ ববাধহয় সম্ভব নয়।”১০ রামানন্দ চঙ্গটাপাোয়ঙ্গে ষ্টচঠিঙ্গত েষ্টব স্বয়িং বলঙ্গখন — “আমার মুষ্টস্কল এই 

বয, অনুবাদ েরঙ্গত পাষ্টরঙ্গন, আমাঙ্গে প্রায়ই নতুন েঙ্গর ষ্টলখঙ্গত হয়।”১১  

 অনুবাদ সম্বঙ্গন্ধ রবীন্দ্রমঙ্গনর এই বদালাচলতা, তা ষ্টে সষ্টতযই ষ্টনঙ্গর্জরই ‘ইিংঙ্গরষ্টর্জ বড়ই অদ্ভতু’ বঙ্গল? বয মানুষটির ‘Song 

Offerings’ লবলের দরবাঙ্গর এত সমাদর অর্জচ ন েঙ্গরষ্টছল, তা ষ্টনশ্চয়ই তাাঁর অদ্ভুত ইিংঙ্গরষ্টর্জর র্জন্য নয়, ষ্টনঙ্গর্জর সম্বঙ্গন্ধ এরেম বাঙ্গধাবাঙ্গধা 

ভাব বয বোঙ্গনা বন ো বলখঙ্গেরই থাঙ্গে। অনুবাদঙ্গে েখন ো বপিা ষ্টহঙ্গসঙ্গব গ্রহণ েঙ্গরন ষ্টন ষ্টতষ্টন, ষ্টেন্তু এের্জন তাষ্টত্ত্বঙ্গের মঙ্গতাই 

অনুবাদ সম্পঙ্গেচ  বযঙ্গোঙ্গনা সমস্যার সমাধান েঙ্গরঙ্গছন ষ্টনঙ্গমঙ্গষই। এর বপছঙ্গন রঙ্গয়ঙ্গছ তাাঁর ষ্টচন্তাভাবনার স্বচ্ছতা। সবসময় ষ্টনঙ্গর্জঙ্গে 

ষ্টনঙ্গয় পরীক্ষা-ষ্টনরীক্ষায় ব্যস্ত বথঙ্গেঙ্গছন। অষ্টর্জতকুমার চিবতীঙ্গে বলখা ষ্টবষ্টভন্ন ষ্টচঠিঙ্গত অনুবাদ সম্পঙ্গেচ  নানা েথা ব্যক্ত েঙ্গরঙ্গছন ষ্টবষ্টভন্ন 

সমঙ্গয়। 

তাাঁর অনুবাদ ষ্টবষঙ্গয় বলঙ্গত বগঙ্গল — প্রথমত ‘গীতাঞ্জষ্টল’র ষ্টবশ্বঙ্গর্জাড়া সাফঙ্গল্য উৎসাষ্টহত হঙ্গয় অনুবাঙ্গদর োর্জঙ্গে আনরো 

এষ্টগঙ্গয় ষ্টনঙ্গয় যান। ষ্টদ্বতীয়ত ষ্টনঙ্গর্জঙ্গে আনরো নতুনরূঙ্গপ আষ্টবষ্কাঙ্গরর বনিা। তৃতীয়ত তাাঁর িাষ্টন্তষ্টনঙ্গেতনঙ্গে ও িাষ্টন্তষ্টনঙ্গেতঙ্গনর ভাবনাঙ্গে 

ষ্টবশ্বর্জঙ্গনর দরবাঙ্গর বপ াঁঙ্গছ বদওয়ার আিা। চতুথচ ত অনুবাদগুষ্টল প্রোঙ্গির আষ্টথচ ে মূল্য তাাঁর িাষ্টন্তষ্টনঙ্গেতঙ্গনর স্কুঙ্গলর োঙ্গর্জ বলঙ্গগঙ্গছ। 

পঞ্চমত তাাঁর বলখায় উপষ্টনষঙ্গদর ভাবনা বাঙ্গর বাঙ্গর ষ্টফঙ্গর ষ্টফঙ্গর এঙ্গসঙ্গছ, বসই ভাবনা ষ্টবশ্বমানঙ্গবর োঙ্গছ বপ াঁঙ্গছ ষ্টদঙ্গত বচঙ্গয়ঙ্গছন ষ্টতষ্টন। 

ষষ্ঠত েষ্টববন্ধু ভারতঙ্গপ্রমী উইষ্টলয়াম বরাঙ্গট্নস্টাইন, তাাঁর হাত ধঙ্গরই ইিংল্যাঙ্গের ষ্টবদ্বজ্জঙ্গনর দরবাঙ্গর রষ্টবেষ্টবর এত পষ্টরষ্টচষ্টত। 

বরাঙ্গট্নস্টাইঙ্গনর বাষ্টড়র েষ্টবতা পাঙ্গঠর আসঙ্গর েষ্টবর পষ্টরচয় ঘঙ্গট্ C. F Andrews, Charls Trevelyan, Ernest Rhys, May 

Sinelair, Yeats, Henry Nevison প্রমুখ ব্যষ্টক্তর সঙ্গে। পাশ্চাঙ্গতযর মানুঙ্গষর সঙ্গে বযাগাঙ্গযাঙ্গগর ফঙ্গল তাাঁর সুপ্ত বাসনাগুষ্টল আনরো 

র্জাগষ্টরত হয়, ষ্টতষ্টন আনরো ষ্টলখঙ্গত থাঙ্গেন। আঙ্গমষ্টরোয় রবীন্দ্র-েষ্টবতার প্রচার ও প্রোঙ্গির বক্ষঙ্গে এর্জরা পাউঙ্গের ষ্টবঙ্গিষ ভূষ্টমো 

ষ্টছল। এর্জরা পাউঙ্গের সূঙ্গেই েষ্টব পষ্টরষ্টচত হঙ্গয়ষ্টছঙ্গলন মাষ্টেচ ন েষ্টব উইষ্টলয়াম ভন মুষ্টডর স্ত্রী ষ্টমঙ্গসস হযাষ্টরঙ্গয়ট্ মুষ্টডর সঙ্গে। বিষ 

র্জীবন পযচ ন্ত ষ্টমঙ্গসস মুষ্টডর সঙ্গে েষ্টবর সুসম্পেচ  ষ্টছল। রমা রঁলার সঙ্গেও েষ্টবর সাক্ষাৎ হয় এবিং সখ্যতা গঙ্গড় ওঙ্গঠ। রমা রলাাঁ তাাঁর 

র্জানচ াল Inde বত েষ্টবর সঙ্গে প্রথম সাক্ষাঙ্গতর েথা ষ্টলঙ্গখঙ্গছন — “তাাঁর বচহারা অঙ্গনেট্া বসই প্রাচীন ঋষ্টষর মঙ্গতা। আনঙ্গন্দর ষ্টবষয়, 

তাাঁর হাবভাব সহর্জ ও িালীন। ষ্টতষ্টন যা বঙ্গলন তা হৃদয়গ্রাহী এবিং স্বতঃস্ফূতচ । ষ্টতষ্টন বদড়ঘণ্টো রইঙ্গলন। হাস্যময় ও বুষ্টদ্ধদীপ্ত সাবলীলতায়, 

মাঙ্গে মাঙ্গে ষ্টচেময় বাক্ভষ্টেঙ্গত অঙ্গনে েথা বলঙ্গলন।”১২ 

 পাশ্চাতয সিংঙ্গযাগ তাাঁর অনুবাঙ্গদর দরর্জা খুঙ্গল ষ্টদঙ্গয়ষ্টছল। অনুবাঙ্গদর োর্জটি ষ্টনঙ্গর্জই শুধু েঙ্গরন ষ্টন। অন্যঙ্গেও উৎসাহ ষ্টদঙ্গয়ঙ্গছন। 

‘ডােঘর’এর ইিংঙ্গরষ্টর্জ তজ্জচমা সম্পঙ্গেচ ও ‘মাষ্টলনী’র তর্জচ মা সম্পঙ্গেচ  লেন বথঙ্গে ১৯১২র ২ অগস্ট অষ্টর্জতকুমার চিবতীঙ্গে ষ্টচঠিঙ্গত 
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বলঙ্গখন — “আমার ‘ডােঘর’ট্া এখনোর এেট্া বাঙাষ্টল ছাে তজ্জচমা েঙ্গরঙ্গছন। তার ভাষাট্া অতযন্ত ববষ্টি আড়ম্বর ষ্টবষ্টিি হঙ্গয়ষ্টছল 

— আমাঙ্গে আবার বসট্া অঙ্গনে পষ্টরমাঙ্গণ নরম েঙ্গর আনঙ্গত হঙ্গয়ঙ্গছ — তবুও মঙ্গনর মত হয়ষ্টন। Rothenstein এইটি পঙ্গড় ভাষ্টর 

আনষ্টন্দত হঙ্গয়ঙ্গছন। ষ্টতষ্টন বলঙ্গচন Octoberএ এট্া ষ্টতষ্টন Stage Societyবে ষ্টদঙ্গয় অষ্টভনয় েরবার ব্যবস্থা েরঙ্গবন। আষ্টম ষ্টনঙ্গর্জ 

‘মাষ্টলনী’ট্া তজ্জচমা েরষ্টচ। হয়ত এোরঙ্গণ এট্া এঁঙ্গদর ভাল লাগঙ্গত পাঙ্গর। ধম্মচ সম্বঙ্গন্ধ এঁঙ্গদর সেঙ্গলরই মঙ্গন বয এেট্া ষ্টবপ্লব চলঙ্গচ 

মাষ্টলনী নাট্েট্ার মঙ্গে তারই বযন এেট্া আভাস আঙ্গছ।”১৩ 

রবীন্দ্রনাঙ্গথর বলখার স্টাইলট্াই এমন বয, বসট্া আমাঙ্গদর োঙ্গছ ববি সাবলীল, আড়ম্বষ্টরতা বনই ববষ্টি। ১৯১৩র ১৩ মাচচ  

তাষ্টরঙ্গখ Urbana বথঙ্গে অষ্টর্জত চিবতীঙ্গে ষ্টচঠিঙ্গত র্জাষ্টনঙ্গয়ঙ্গছন বয, েষ্টবতা তর্জ মা েরঙ্গত ববষ্টি স্বাচ্ছন্দয ববাধ েঙ্গরন ষ্টতষ্টন। মূল বলখা 

তজ্জচমা তাাঁর োঙ্গছ ষ্টবঙ্গয়র পর বব ভাঙ্গত বরবধূর ষ্টমলঙ্গনর মঙ্গতা। ষ্টনঙ্গর্জর বলখা অনুবাদ সম্বঙ্গন্ধ বঙ্গলঙ্গছন বয, ষ্টনঙ্গর্জর বলখা ঠিে অনুবাদ 

েরা যায় না, োরণ বসখাঙ্গন সমস্ত অষ্টধোরটুকুই ষ্টভতঙ্গরর। আর বযঙ্গহতু ইিংঙ্গরষ্টর্জ ভাষা স্বাতন্ত্র্য ও বগ রব আঙ্গছ, বস ন্দযচ  আঙ্গছ, তাই 

ইিংঙ্গরষ্টর্জঙ্গত অনুবাদ েঙ্গর ষ্টতষ্টন নবসৃষ্টির আনন্দ লাভ েঙ্গরন। এের্জন তাষ্টত্ত্বে না হঙ্গয়ও অনুবাঙ্গদর ব্যাপারটিঙ্গে স্বচ্ছ ও সুন্দর ভাঙ্গব 

ব্যাখ্যা েঙ্গরঙ্গছন ষ্টতষ্টন।  

১৯১২র ২১ অগস্ট Oakridge Lyuchsfroud Gloucestershine বথঙ্গে অষ্টর্জত চিবতীঙ্গে রবীন্দ্রনাথ ষ্টচঠিঙ্গত র্জানান — 

“এখাঙ্গন বঙ্গস ষ্টচোেদা নাট্েট্া তজ্জচমা েঙ্গর বফঙ্গলষ্টছ। এইঙ্গট্ পঙ্গড় বরাঙ্গট্নস্টাইন বারবার ষ্টবস্ময় প্রোি েরঙ্গচন। বলঙ্গছন এমন 

marvellous ষ্টর্জষ্টনস ষ্টতষ্টন েখঙ্গনা বদঙ্গখন ষ্টন।”১৪ আবার ‘ষ্টিশু’ োব্যগ্রঙ্গন্থর েষ্টবতা তর্জচ মার েথাও ষ্টতষ্টন র্জানান। বরাঙ্গট্নস্টাইন এই 

তর্জচ মা েষ্টবতাগুষ্টল স্বতন্ত্র্ বইঙ্গত ছাপার েথাও বঙ্গলঙ্গছন কলবলক। 

 আবার ১৯১২র ৪ বসঙ্গেম্বর লেন বথঙ্গে অষ্টর্জতবাবুঙ্গে ষ্টলঙ্গখঙ্গছন — “আমার গঙ্গের বয েট্া তজ্জচমা মডাণচ  ষ্টরষ্টভয়ুঙ্গত 

ববষ্টরঙ্গয়ঙ্গছ, পঙ্গড় বরাঙ্গট্নস্টাইন খুব ষ্টবস্ময় প্রোি েরঙ্গচন। ষ্টতষ্টন বঙ্গলন এগুঙ্গলা সিংঙ্গিাধন েঙ্গর ছাপাঙ্গতই হঙ্গব।... বরাঙ্গট্নস্টাইন 

আমাঙ্গে বারবার বঙ্গলন, “তুষ্টম এখাঙ্গন আসাঙ্গত এবিং বতামার দ্বারা বািংলা সাষ্টহঙ্গতযর সঙ্গে এঙ্গদঙ্গির পষ্টরচঙ্গয়র সম্ভাবনা ঘট্াঙ্গত 

ভারতবঙ্গষচ র পঙ্গক্ষ যতট্া উপোর হঙ্গয়ঙ্গছ এমন আর ষ্টেছুঙ্গতই হয়ষ্টন।”... িাষ্টন্তষ্টনঙ্গেতঙ্গনর ষ্টভতঙ্গর বয ষ্টচন্তাগুঙ্গলা ছষ্টড়ঙ্গয় আঙ্গছ বস 

সমস্তই এঙ্গদঙ্গির পাঠঙ্গের োঙ্গছ ষ্টবঙ্গিষ উপাঙ্গদয় লাগঙ্গত পাঙ্গর।”১৫ আবার Urbana Illinois বথঙ্গে অষ্টর্জতকুমারঙ্গে ষ্টলঙ্গখঙ্গছন — 

“অষ্টর্জত, পশুচ ষ্টদন Yeatsএর বগাট্াদুঙ্গয়ে বছাট্ নাট্ক পঙ্গড় আমার হঠাৎ ধারণা হঙ্গলা বয আমার িারঙ্গদাৎসবট্া ষ্টনতান্ত মন্দ বলখা হয় 

ষ্টন। বসই উৎসাঙ্গহ তখষ্টন বসট্া তজ্জচমা েরঙ্গত বলঙ্গগ বগলুম এবিং োল রাঙ্গেই বসট্া বিষ েঙ্গর বফঙ্গলষ্টছ। এর বথঙ্গেই বুেঙ্গত পারঙ্গব 

ইিংঙ্গরষ্টর্জ ভাষা সম্বঙ্গন্ধ মঙ্গনর মঙ্গে ষ্টচরোল সষ্টঞ্চত বয এেট্া ভয় বপাষণ েঙ্গর আসষ্টছলুম বসট্া অঙ্গনেট্া নরম পঙ্গড় এঙ্গসঙ্গছ।... বািংলা 

ভাষার এেট্া সুষ্টবধা এই, এখঙ্গনা এর সাষ্টহঙ্গতযর ভাষা নতুন আঙ্গছ, অভযস্ত েরার সিংখ্যা এখঙ্গনা বতমন ববঙ্গড় ওঙ্গঠষ্টন।”১৬ 

পেগুষ্টল বথঙ্গে এট্া র্জানা যায় বয বরাঙ্গট্নস্টাইন তাাঁর অনুবাঙ্গদর এষ্টগঙ্গয় ষ্টনঙ্গয় যাওয়ার র্জন্য সবচ দাই পাঙ্গি বথঙ্গেঙ্গছন, 

বরাঙ্গট্নস্টাইঙ্গনর ভূষ্টমো ষ্টছল ষ্টসিংহভাগ জুঙ্গড়। আর এই পেগুষ্টল রবীন্দ্রনাঙ্গথর সাষ্টহঙ্গতযর এে এেটি দষ্টলঙ্গলর মঙ্গতা। পেগুষ্টল বথঙ্গে 

তাাঁর সাষ্টহতযাোঙ্গির এে এেটি বর্জযাষ্টতষ্কঙ্গে আমরা ষ্টচঙ্গন ষ্টনঙ্গত পাষ্টর।  

‘গীতাঞ্জষ্টল’ প্রোঙ্গির পূঙ্গবচ  ১৯১২র ২ অগস্ট েষ্টব অষ্টর্জতকুমার চিবতীঙ্গে েষ্টব ষ্টচঠিঙ্গত বলঙ্গখন ‘গীতাঞ্জষ্টল’ েীভাঙ্গব 

ষ্টবঙ্গদলশবদর মন বেঙ্গড়ঙ্গছ — “Yeats Normandy বত বগঙ্গছন। বসখাঙ্গন বঙ্গস ষ্টতষ্টন তার এেট্া Introduction ষ্টলখঙ্গবন তারপঙ্গর 

Indian Society বথঙ্গে বসট্া ছাপা হঙ্গব। বসষ্টদন Stopford Brookeএর সঙ্গে বদখা হঙ্গয়ষ্টছল। ষ্টতষ্টন আমার বলখাগুষ্টল 

Manuscriptsএ পঙ্গড়ঙ্গছন। এঙ্গদর বয এইগুঙ্গলা এত ভাল লাগঙ্গত পারঙ্গব বস েথা আষ্টম স্বঙ্গেও মঙ্গন েষ্টরষ্টন। এঁরা মঙ্গন েরঙ্গচন 

আমার এই বলখাগুষ্টল এঁঙ্গদর পঙ্গক্ষ এেট্া অতযন্ত প্রঙ্গয়ার্জঙ্গনর সামগ্রী শুঙ্গন আমার মঙ্গন খুব আনন্দ হঙ্গলা।... বদখঙ্গত পাষ্টচ্চ, গীতাঞ্জষ্টল 

তাাঁঙ্গে অঞ্জষ্টল েঙ্গর বদওয়া হঙ্গয়ষ্টছল বঙ্গলই সেলঙ্গে বদওয়া হঙ্গয়ঙ্গছ।”১৭ 
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১৯১৩র ৩০ এষ্টপ্রল ‘গীতাঞ্জষ্টল’র প্রিিংসায় খুষ্টি হঙ্গয় অষ্টর্জতকুমারঙ্গে ষ্টচঠিঙ্গত বলঙ্গখন — “প্রবাঙ্গস গীতাঞ্জষ্টলর প্রিিংসা 

চারষ্টদঙ্গে খুব ববষ্টি েঙ্গর ধ্বষ্টনত হঙ্গয় উঙ্গঠঙ্গছ — সম্প্রষ্টত La Revue বঙ্গল এেটি ফরাসী Magazine-এ এেট্া ভাল সমাঙ্গলাচনা এবিং 

বসই সঙ্গে অঙ্গনেগুষ্টল েষ্টবতার অনুবাদ ববষ্টরঙ্গয়ঙ্গছ। র্জম্মচন োগঙ্গর্জও ববরবার আঙ্গয়ার্জন হঙ্গচ্চ।”১৮ 

অষ্টর্জতকুমারঙ্গে ১৯১৩র ১২ বম ষ্টচঠিঙ্গত ষ্টলখঙ্গলন বয তাাঁর অনুবাদগুষ্টল িমি মূঙ্গলর বথঙ্গে আলাদা হঙ্গয় যাঙ্গচ্ছ — “... আষ্টম 

আর্জোল বযভাঙ্গব তজ্জচমা েষ্টর তাঙ্গত তজ্জচমার মঙ্গে মূঙ্গলর বচহারা খুাঁ ঙ্গর্জ পাওয়া যায় না। আমার এগুঙ্গলা প্রষ্টতভাষ্টত — প্রষ্টতমূষ্টত্তচ নয়। 

বেন না বািংলার বাাঁষ্টি বয রঙ্গে বাঙ্গর্জ, ইিংঙ্গরষ্টর্জর বাাঁষ্টি বস রঙ্গে বাঙ্গর্জ না। এই র্জঙ্গন্য সুঙ্গরর সঙ্গে সুর বমলাবার বচিাই আষ্টম বছঙ্গড় 

ষ্টদঙ্গয়ষ্টছ।”১৯ মূল ও তর্জচ মা উভয় উভঙ্গয়র প্রষ্টতফলন আর থােঙ্গছ না, মূঙ্গলর ষ্টনযচ াস ষ্টনঙ্গয় তর্জচ মা হঙ্গয় উঠঙ্গছ আনরো সুন্দর। বেননা 

বািংলা ও ইিংঙ্গরষ্টর্জ ভাষার গঠন আলাদা হওয়ার বােযগঠনও আলাদা এবিং সমঙ্গয় সমঙ্গয় পষ্টরপূরে িব্দও পাওয়া যায় না, তাই অনুবাদ 

মূলঙ্গে আর অনুেরণ েরঙ্গছ না, েরঙ্গছ অনুসরণ। 

ষ্টভঙ্গটাষ্টরয়া ওোঙ্গম্পা রবীন্দ্রনাঙ্গথর সাষ্টন্নঙ্গে আসার সুঙ্গযাগ বপঙ্গয়ষ্টছঙ্গলন, ষ্টতষ্টন ষ্টলঙ্গখঙ্গছন — “প্রাঙ্গচযর মঙ্গনাভাব আমরা েতটুকু 

ধরঙ্গত পাষ্টর, এ ষ্টনঙ্গয় ববি খাষ্টনেট্া সঙ্গন্দহ ষ্টছল রবীন্দ্রনাঙ্গথর। চাপাদমালাঙ্গল, এেষ্টদন ষ্টবঙ্গেঙ্গল ওঁর ঘঙ্গর ঢুঙ্গেষ্টছ, ঠিে তখনই এেট্া 

েষ্টবতা বলখা বিষ েঙ্গরঙ্গছন উষ্টন।... বললাম, ‘চাঙ্গয়র সময় হঙ্গলা! ষ্টেন্তু বনঙ্গম আসবার আঙ্গগ বট্ষ্টবঙ্গলর ওই েষ্টবতাটি আমায় অনুবাদ 

েঙ্গর ষ্টদঙ্গত হঙ্গব।’ পাতাট্ার ষ্টদঙ্গে তাষ্টেঙ্গয় ষ্টছলাম, বদখষ্টছলাম খুাঁ টিঙ্গয়, ষ্টেছুই ধরঙ্গত পারষ্টছলাম না বািংলা অক্ষঙ্গরর ওই সুচারু ছাাঁদ। 

বযন বাষ্টলর ওপর হাাঁঙ্গসর না ষ্টে ষ্টসন্ধুসারঙ্গসর পাঙ্গয়র ষ্টচহ্ন! উষ্টন অনুবাদ েরঙ্গত শুরু েরঙ্গলন প্রষ্টতটি িব্দ ধঙ্গর ধঙ্গর, েখঙ্গনা বা ইতস্তত 

েঙ্গর। এেট্া র্জগৎ খুঙ্গল বগল আমার সামঙ্গন।... বযমন শদঙ্গব, সরাসষ্টর স্পিচ  পাওয়া বগল ওঁর েষ্টব — প্রকৃষ্টতর,... আলগা আঙুঙ্গল 

িব্দগুষ্টলঙ্গে ছুাঁ ঙ্গত পাবার আনন্দ বযন নি হঙ্গয় যায় অনুবাদ েষ্টবতায়। 

“পরষ্টদন সোল ববলা বসই েষ্টবতাটি ষ্টতষ্টন ষ্টদঙ্গলন আমায়। তাাঁর স্পি পষ্টরষ্টমত ইিংঙ্গরষ্টর্জ অক্ষঙ্গর বলখা। সঙ্গে সঙ্গেই পঙ্গড় 

ষ্টনলাম, ষ্টেন্তু লুঙ্গোঙ্গত পারলাম না আমার মঙ্গনাভে। বনেই উঠলাম, বললাম: ‘োল যা পঙ্গড়ষ্টছঙ্গলন তার অঙ্গনেট্াই বতা বদখষ্টছ বনই 

এর মঙ্গে। এর সব ব্যাপার বছঙ্গড় ষ্টদঙ্গয়ঙ্গছন যা ষ্টছল েষ্টবতাটির প্রাণ!’ উত্তঙ্গর র্জানলাম বয ওঁর মঙ্গন হঙ্গয়ঙ্গছ বসসব অিংি পষ্টশ্চমীঙ্গদর 

ভাঙ্গলা লাগঙ্গব না হয়ঙ্গতা।”২০ পষ্টশ্চমীঙ্গদর ভাঙ্গলা লাগঙ্গব না বভঙ্গব বা পষ্টশ্চমীঙ্গদর ববাোর বাইঙ্গর বভঙ্গব যা েষ্টর এষ্টড়ঙ্গয় বগঙ্গছন 

অনুবাঙ্গদর সময়, তা হয়ঙ্গতা পষ্টশ্চমবাসীর োঙ্গছও সাদঙ্গর গৃহীত হঙ্গত পারঙ্গতা।  

পষ্টরঙ্গিষ 

বয মাঙ্গহন্দ্রক্ষঙ্গণ রবীন্দ্রনাঙ্গথর আষ্টবভচ াব, তার পূঙ্গবচ র েঙ্গয়েটি বছঙ্গর বািংলার সাষ্টহতযঙ্গক্ষে িমি প্রস্তুত হঙ্গয়ঙ্গছ। মাইঙ্গেল মধুসূদন দত্ত 

অষ্টমোক্ষর ছঙ্গন্দর সৃষ্টি েঙ্গর োব্যঙ্গক্ষঙ্গে ষ্টবপ্লব ঘট্াঙ্গলন, দীনবন্ধু ষ্টমে গদ্যনাট্ে রচনার বক্ষঙ্গে খাাঁটি গ্রাম্য ভাষাঙ্গে অবলম্বন েরঙ্গলন; 

বষ্টিমীভাষা সাষ্টহঙ্গতয ববি এেট্া শবষ্টচেয আনল। আর এই সবটুকু আহরণ েঙ্গর পরবতীোঙ্গল রবীন্দ্রনাথ হঙ্গয় উঠঙ্গলন অনন্য। ১১ 

বছর বয়ঙ্গস রবীন্দ্রনাঙ্গথর উপনয়  হয়, আর বসই বয়ঙ্গসই গায়েী মন্ত্র্ েষ্টবর মঙ্গন আঙ্গলাড়ন তুঙ্গলষ্টছল। বসই বয়ঙ্গস অথচ  েতট্া অনুধাবন 

েঙ্গরষ্টছঙ্গলন তা অর্জানা, ষ্টেন্তু বসই মঙ্গন্ত্র্র ধ্বষ্টন েিংোর পরবতী র্জীবঙ্গনও সাষ্টহতয র্জীবন জুঙ্গড় বয প্রভাব ষ্টবস্তার েঙ্গরষ্টছল, তা আর 

বলার অঙ্গপক্ষা রাঙ্গখ না। ষ্টহমালয় বাসোঙ্গল ষ্টপতার োছ বথঙ্গে ষ্টনয়ষ্টমত উপষ্টনষঙ্গদর ষ্টিক্ষা বপঙ্গতন, আর বপঙ্গতন সিংস্কৃত ও বর্জযাষ্টতষ 

ও ইিংঙ্গরষ্টর্জ ষ্টিক্ষা। পরবতী র্জীবঙ্গনর পঙ্গথ এই ষ্টিক্ষাই ষ্টছল তাাঁর র্জীবঙ্গনর মাইলফলে। তঙ্গব ষ্টবঙ্গদিী প্রভাব না বপঙ্গল অনুবাদ সাষ্টহতয 

প্রস্ফুটিত হন ো না। প্রথম ষ্টবঙ্গদি যাো েষ্টবর ১৮৭৮এর ২০ বসঙ্গেম্বর। লেঙ্গন য়ুষ্টনভাষ্টসচ টি েঙ্গলঙ্গর্জর অোপে বহনরী মষ্টলচ র ষ্টিক্ষাপদ্ধষ্টত 

তাাঁর মন বেঙ্গড়ষ্টছল ববি। পরবতী োঙ্গল তাাঁর সাষ্টহঙ্গতয মষ্টলচ র ভাবনা ষ্টবঙ্গিষভাঙ্গব ছায়া বফঙ্গলঙ্গছ। তঙ্গব প্রথাগত ষ্টিক্ষায় ষ্টিষ্টক্ষত না 

হঙ্গয়ও অন্তঙ্গরর ষ্টিক্ষায় ষ্টতষ্টন ষ্টিষ্টক্ষত হঙ্গয়ষ্টছঙ্গলন। ষ্টবঙ্গদঙ্গি কুসিংস্কারমুক্ত র্জীবন, অথচ প্রবল বাস্তবতা, নারী সমাঙ্গর্জর প্রগষ্টতিীল 

ষ্টচন্তাধারা-এ সমস্ত ষ্টেছু পযচ ঙ্গবক্ষণ েঙ্গরষ্টছঙ্গলন। বদঙ্গি ষ্টফঙ্গরষ্টছঙ্গলন এে নতুন ষ্টচন্তাভাবনা ষ্টনঙ্গয়। এমনষ্টে ষ্টচেেলার প্রষ্টত ভাঙ্গলালাগাও  
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শতষ্টর হঙ্গয়ষ্টছল ষ্টবঙ্গদঙ্গির মাটিঙ্গতই। গাঙ্গন এঙ্গসষ্টছল ষ্টবঙ্গদলশ সুর। তাাঁর ব্যষ্টক্তগত র্জীবন ও সাষ্টহতযর্জীবন এভাঙ্গবই শতষ্টর হঙ্গয়ষ্টছল। আর 

অনুবাদসাষ্টহতযগুষ্টল অনুসরণ বা অনুসরণ নয়, হঙ্গয় উঙ্গঠষ্টছল নতুন ভাবনা, নতুন সৃষ্টি। বেননা মূঙ্গলর দৃশ্য অনুবাঙ্গদ অঙ্গনে সময় সিংহত 

হঙ্গয়ঙ্গছ (ঙ্গযমন ‘মাষ্টলনী’ ও ‘ষ্টচোেদা)। সিংলাপ েঙ্গরঙ্গছন েখঙ্গনা সিংহত, েখঙ্গনা বর্জচ ন, ষ্টেিংবা অনুবাঙ্গদ েখঙ্গনা এঙ্গের সিংলাপ 

অঙ্গন্যর মুঙ্গখ বষ্টসঙ্গয়ঙ্গছন। অনুবাঙ্গদ নতুন চষ্টরঙ্গের অবতারণাও েঙ্গরঙ্গছন। মূঙ্গলর দৃশ্যপট্ অনুবাঙ্গদ পষ্টরবতচ নও েঙ্গরঙ্গছন। পাশ্চাতয 

পাঠঙ্গের েথা বভঙ্গব চষ্টরঙ্গের নাম বা ষ্টবষ্টভন্ন ভারতীয় প্রসে, বপ রাষ্টণে প্রসে বদঙ্গলঙ্গছন বা উঙ্গেখই েঙ্গরন ষ্টন। বযমন ইিংঙ্গরষ্টর্জঙ্গত 

Soft Dental ‘D’ বনই। তাই ‘ষ্টচোেদা’ নাট্ঙ্গের নাম ইিংঙ্গরষ্টর্জঙ্গত Chitra হঙ্গয়ঙ্গছ। মূঙ্গলর Time অনুবাঙ্গদ অঙ্গনেঙ্গক্ষঙ্গে বর্জায় 

বনই। বযমন, ‘ষ্টবসর্জচ ন’এর ৩ ষ্টদঙ্গনর ঘট্নািম ‘Sacrifice’এ এেষ্টদন হঙ্গয়ঙ্গছ। 

মানুঙ্গষর ইচ্ছািষ্টক্ত হৃদঙ্গয়র িষ্টক্ত ও ষ্টচন্তািষ্টক্ত — এই ষ্টেিষ্টক্ত ষ্টমষ্টলত হঙ্গয় মানুঙ্গষর র্জীবঙ্গনর পষ্টরপূণচ তা আসঙ্গত পাঙ্গর যষ্টদ তা 

সঠিে পঙ্গথ পষ্টরচাষ্টলত হয়। রবীন্দ্রনাঙ্গথর র্জীবনিষ্টক্তঙ্গত এই ষ্টেিষ্টক্তর সিংগম ঘঙ্গট্ষ্টছল। এই োরঙ্গণ রবীন্দ্রর্জীবন প্রসাষ্টরত হঙ্গয়ঙ্গছ নানাভাঙ্গব 

— েত ষ্টবষ্টচে ধারায়। তাাঁর ষ্টবপুল সাষ্টহতযসম্ভার এই ষ্টেিষ্টক্তর সাধানার দ্বারা পষ্টরচাষ্টলত হঙ্গয়ঙ্গছ। আমরা সমগ্র মো বকুল ও প্রকৃষ্টত 

বযমন ঈশ্বরীয় সাধনার ফল, বতমষ্টন রবীন্দ্রসাষ্টহতয ও রবীন্দ্রসাধনার ফল। রবীন্দ্রনাথ তাাঁর এই সাধনাঙ্গে শুধু ষ্টনঙ্গর্জর েঙ্গরই রাঙ্গখন ষ্টন, 

অনুবাদেঙ্গমচ র মে ষ্টদঙ্গয় ছষ্টড়ঙ্গয় ষ্টদঙ্গত বচঙ্গয়ষ্টছঙ্গলন ষ্টবশ্বর্ভবঙ্গন। রবীন্দ্রনাঙ্গথর মূল রচনা ও অনুবাদেমচ  ষ্টচরোলই বদিী-ষ্টবঙ্গদিী উভয় 

পাঠঙ্গের হৃদঙ্গয় শ্রদ্ধার আসঙ্গন অষ্টধষ্টষ্ঠত থােঙ্গব। রবীন্দ্রনাথ ষ্টনঙ্গর্জর সম্পঙ্গেচ  বঙ্গলঙ্গছন — “আষ্টম ষ্টবষ্টচঙ্গের দূত।... ষ্টচত্তঙ্গে আনঙ্গন্দ 

উঙ্গদ্বাষ্টধত েরার বচিাঙ্গতই আমার আন্দ আমার সাথচ েতা।”২১ তাই রবীন্দ্রঙ্গলখনীঙ্গত রবীন্দ্র-অনুবাদসাষ্টহতয হঙ্গয় উঙ্গঠঙ্গছ নবসৃষ্টি।  
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